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COURSE SYLLABUS

I. Course Title: ADVANCED TRANSLATION 
II. Course Credits: 01 (30 periods)
III. Course Overview
This course follows up the pre-requisite courses in academic writing and basic translation. The course is designed to provide learners with:
· Necessary concepts and strategies in translation in an easy-to-follow way to build up translator confidence.
· Particular translation techniques to develop translator competence 
· Awareness of the cultural, linguistic and extra-linguistic factors that have influence over the translation process.
· Practice exercises of liaison interpreting texts (E-V and V-E) which are extracted from authentic excerpts from various sources with a focus on areas related to students’ major.
IV. Course contents:
a. Overview of translation 
b. Techniques in translation
c. Translation topic: Education, Business, International relations and Society 

V. Course goals (CG)
This course has four overall goals: to educate students to be able to 
· CG1: Apply fundamental translation concepts and methods at the text levels. (P.1.1, P.2.1, P.3.1)
· CG2: Identify and consolidate necessary skills and techniques such as structural and lexical transformation for a professional translator (P1.2, P.2.2, P.2.3, P.3.4)
· CG3: Adapt the translation process to cultural, linguistic and extra-linguistic elements by practicing texts related to students’ major. (P1.3, P3.1, P3.2, P3.3)
· CG4: Practice teamwork to deal with some problems in translation process. (P1.4, P3.4)

VI. Assessment scheme:
Assessment of learners’ translation competence during the course is based on:
· Accuracy: The learner understands and interprets correctly the contents of the readings and is able to get the message through language barriers.
· Language use: The learner can analyze and employ appropriate structures and vocabulary.
· Interpreting competence: The learner’s translation and presentation show cohesion and cultural understanding in transferring the source text. 

	Assessment 
tasks
	
	Score
	Percentage
of Final Grade
	Note 

	A1. Group presentation 
A2. Group project
A3. Progress test 
	50%
20%
30%
100%
	Midterm score

	30%

	To be computed by the 
University Admission Office

	Final exam
· A4. Oral

	
100%
	Final score  
	70%

	To be computed by the 
University Admission Office

	
	
	
	100%
	


							Passing grade: 5/10
Guidelines for group oral presentation, individual assignment, progress and final tests.
· Oral group presentation (A1)
· Each group will summarize and synthesize the key points from an assigned translation text and present their product in no more than 15 minutes. The group is in charge of answering questions related to the content of the translation.
· Group presentation handouts should be submitted to the instructor at least one day before the presentation. Other class members should have a copy of the translation.
· Individual assignment (A2)
Submission: every week as required by the instructor.
Aim of assignment: to show common difficulties and useful techniques in translation. Learners are supposed to find out what are some difficulties in translating texts assigned by the Instructor from English into Vietnamese or vice versa/ and how such difficulties can be dealt with. 

Guidelines for progress (A3) and final tests (A4)
· Test dates (TBA): scheduled by the academic office after the course.
· Duration: 90 minutes
· Material use: printed dictionaries of all kinds
· Contents: one E-V and one V-E passage, with 200-250 words for each.
· Topic: issues related to education, international relations, business and society.
· Aim(s) of final test: The purpose of the final test is to assess the students’ translation competence.

VII. Course policies on learning and assessment

A. Grades
Grade Policy:  All grades are public and transparent to all students. Lecturers are required to inform students of their midterm scores during course time. Any queries about their midterm scores should be raised and answered ONE WEEKS prior to the lecturer’s submission of the scores to the Faculty Academic Office. 

Group Work Policy: All group members are required to take part in a group oral presentation and/or written project and thus receive the same score(s) based on the whole group’s performance. Once formed, groups cannot be changed except for cases of students’ extended hospitalization. 

B. Technology and Media
Students are encouraged to contact lecturers via email after class hours if they have any queries about the course contents, lessons, etc. The lecturer’s email address should be provided in the first meeting of the course. 


C.  Student Expectations
· Attendance will be checked every class meeting either in terms of short quizzes, activity participation or roll calling. Students who are absent for more than 20% of the total number of class periods will be forbidden from taking the final examination.
· Penalty for lateness or skipping some periods may vary according to lecturers’ policies.
· Absence should be informed to lecturers before or after the day. Students are responsible for getting the information they have missed. There are no make-ups for in-class writing, quizzes, the midterm, or the final exam. 
· The use of mobile phones and/or laptops for personal purposes without lecturers’ permission is forbidden during class time, especially when ringing phones disturb interpreting process.
· Cheating and plagiarism are severely punished.

VIII. Texts and Materials 

Required Texts and Materials

Reading 1: Hướng dẫn kỹ thuật Biên dịch Anh Việt, Việt Anh, Nguyễn Quốc Hùng, Tổng Hợp Publishing House 2012
Reading 2: Luyện dịch Việt-Anh, Dương Ngọc Dũng, VNUHCM Publishing House, 2011
Reading 3: Practice texts of professional topics provided by the lecturer(s). They are extracted from books, the Internet, newspapers with structural and lexical difficulty appropriate for the students’ level. (suggested level: intermediate and upper-intermediate)


Supplementary Texts and Materials 

· Luyện Dịch Việt-Anh (vol.2), Hồ Văn Hoà, Hồng Đức Publishing House, 2014
· [bookmark: _GoBack]Căn Bản Phiên dịch Việt Anh, Trần Quang Mân, Trẻ Publishing House, 2001.


	Class
	Topics
	Required readings
	Teaching and learning activities
	Assessment tasks

	1
	Introduction to Translation
	Reading 1 
p.9-25
	Lecture 
Questions and answers
Discussion

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	2
	Translation style: colloquial style
-  In daily conversations
-  In stories 
	Reading 2




Reading 3
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 
Practice: p.17-18, 119-119
Selection 1.1 & 2

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	3
	Translation style: formal style
Features of vocabulary
Features of structures 
	Reading 2





Reading 3 
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 
Practice: p.147-150, p.270
Selection III-1 & 2
Selection IV
	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	4
	Translation technique: the intention of the author

Translation practice 
	Reading 1 


Reading 3
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	5
	Translation technique: word-for-word translation

Translation practice
	Reading 1 


Reading 3
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	5
	Translation technique: emphasis and traps

Translation practice
	Reading 1 


Reading 3
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	6
	Translation technique: translation of cultural terms

Translation practice
	Reading 1


Reading 3
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	7
	Translation technique: source language interference

Translation practice
	Reading 1


Reading 3
	Lecture 
Questions and answers
Discussion 

	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	8
	Midterm test

	
	
	Midterm test (A3)


	9
	Group presentation 1: Education
-  Words and expressions
-  Presentation 
	Reading 3
	Questions and answers

Discussion: comments, discuss translated sentences and excerpts, analyze and correct mistakes 
	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	10
	Group presentation 2: Business
-  Words and expressions 
-  Presentation 
	Reading 3
	Questions and answers

Discussion: comments, discuss translated sentences and excerpts, analyze and correct mistakes
	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	11
	Group presentation 3: International Relations  
-  Words and expressions
- Presentation
	Reading 3
	Questions and answers

Discussion: comments, discuss translated sentences and excerpts, analyze and correct mistakes
	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)

	12
	Group presentation 4: Society
-  Words and expressions
-  Presentation
	Reading 3
	Questions and answers

Discussion: comments, discuss translated sentences and excerpts, analyze and correct mistakes
	Peer evaluation (A1)
Assignment (A2)
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